
b angleškega prevedel Paulus, 
IDalJe.J 

In zopet me je stisnil za roko, da 
fiem skoraj omedlel,. 

Tako zelo sem se bal slepe0a be­
rača, d: sem čisto pozabil na svoj ve­
liki strah pred kapitanom, od^rl sem 
vrata v sobo in s tresočim g'a*oni za­
klical, kar mi je naročil tujec. 

Ubogi kapifan jo dvignil oči ­­ in 
na en mah ga je zapustila pijanost in 
ifcisto trezen jo strmel v slepca.. Na li­
ce mu je stopil strah in mrl\aška o­
nemoglosi. Zganil se je, kol da bi ho­
lel vstati, pn ne verjamem, ua jo še i­
mel za te dovolj muči v seui. 

»Ostani, BiH, kjer si!" je rekel 
terač. »Vidim sicer nič, pa ata«o tem 
bolje slišim, in če bi tudi sa.w<> [» ? 
ristotn mignil. Opraviti imauo s teboj, 
fctegni svojo levico! Fant, v?v"ti nju­
*o\o levico in jo približaj moj', des­
e t ' !" 

Ubogala sva ga do piči •:' in videl 
eem, da je slepi berač dja! nekaj ka­
pitanu v dlan, ki jo je pa koj močno 
stisnit. 

Zaklad na otoku. »To je torej poskrbljeno!" jo rekel 
tujec. Spustil me je in se z neverjetno 
spretnostjo in naglico izmuznil iz so­
oe in skozi vrata na cesto, kjer se je 
enakomerni tap­tap njegove palice žo 
kmalu izgubil v daljavi. 

Obsiai S3m nepremično in minilo 
je nekaj časa, preden sva se s kapi 
tanom spet ? avedla. Končno sem spu ­
stil njegovo roko, ki sera jo ves čas 
držal. 

Pozorno je ^ogledal v dlan. 
„Ob desetih!" je vzkliknil. »Se i­

raam čas, da jim z;•.godem. 
In skočil je na noge. 
Pa omahnil je, so zgrabil za vrat, 

obstal ­;a t.­enutek, iopet omahnil In 
nato s polglasnim zadušenim krakom 
zvifikoma ji.idel po tleh. 

Skočil sem k njemu in hitro klical 
raator. 

Prepozno! — Zr.dela ga je kap in 
mrtov jo bil. 

Čuden pojav in nerazumljiv! — 
Nikoli nisem čutil prijateljstva do te­
ga človeka, četudi so mi je zadnji čas 
smilil. Ko pa sem ga "idc1 mrtvega , 
so se mi vlilo solze. 

Dvojno smrt sem doživel v krat ­

kih dneh in spomin na prvo jo bil še 
svež v moji duši. 

IV. 
Po kapitanov] smrti sem nemudo ­

ma povedal materi, kar. mi je zaupal 
pred par dnevi. Morebiti bi bilo bolje, 
da sem jej povedal že prej. 

Najin položaj je bil vsekako teža­
ven. Mož je imel denar zgoraj v 
svojem zaboju, dolga pa ie tudi mno­
go napravil v gostilni, z ,to je nekaj 
njegove zapuščine po vsej pravici šlo 
nama. Ampak dvomil sem, da bodo ka­
pitanovi tovariši, ki so se gotovo poti­
kali kje tod v bližini — vsaj Črni pes 
in slepi berač nista mogla biti daleč, 
— voljni odstopiti nama za kapitanove 
dolgovo del denarja, ako bi dobili nje­
gov zaboj v roke. 

Treba jih je oilo prehiteti. Pa ka­
ko? Ce >i jezdil k zdravniku, kakor 
mi je naiočil kapitan, bi mati ostala 
sama in 1'rez pomoči. Na to torej ni 
bilo misliti. Sploh se nama je zdeio še 
celo prenevarno, da bi ostala čez noč 
v si motni gostilni. Najmanjši šum jo 
naju plašil.Vsak tionutek sva mislila, 
da Kujeva korake na cesti in če sem 
se spomnil na mrtvega kapitanu, ki io 
ležal v gostilniški so'>i, in na odurne­

ga slepca, ki so je skrival kje bliz i 
vsak čas pripravlien, da se vrne, oi 
so bil najrajši skril od strahu pod ko* 
žo, kakor pravijo. Nekaj je bilo treba 
Skrenili in sklenila sva nazadnje, da 
odideva oba in poiščeva pomoči v bli­
žnji vasi. 

Rečeno, storjeno. Gologlava, ka * 
koršna sva bila, sva pohitela na cesto 
ven v večerni mrak in mrzlo meglo. 

Vas jo ležala par sto metrov prol 
od nas za bližnjim gričem in v nas­
protni smeri s tisto, odkoder je prišel 
slepi berač in kamor se je po vsej ve« 
rojetnosti spet vrnil. Hitela sva po ce­
sti, od časa do časa sva se ustavila , 
da bi prišla k sapi, in sva poslušala* 
Pa nič ni bilo čuti, Ie morje je nalah­
no butalo ob skalo in vrani so krokali 
v gozdu. 

Luči so Že prižigali v vasi, ko sva 
pribežola do prvih hiš, in nikoli več 
ne bon pozabil, kako prijetno mi !e 
dela rumenkasta svetloba, ki se je 
sipala iz vrat in oken ven v temo, in 
kako som se Butil pomirenega, da — 
sem spel med l.udmi. Pa kmabj sva 
spoznala, da je bila ta tolažba tudi 
dina pomoč, ki >i;va jo dobila v vasi 
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